Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 to 5
Times: Morning （朝）, or Both Middays (昼)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Nunnally’s room (ナナリーの部屋)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: ダイニング： Dining room
Narration:

ダイニングルームでは、咲世子さんがナナリーになにやら本を読んで聴かせていた。
· Dining room, was reading a book for some reason to listen to the Lamperouge Mr. Saki prince.
· In the dining room, Mr. Saki heir, in a nunnery, what and, I was reading a book and was making them hear.
My translation: In the dining, I watched as Sayoko-san read a book aloud to Nunnally for some reason.

Rai:

「お邪魔だったかな？」

· "It was your way?"
My translation: Am I interrupting you?

Nunnally:

「あっ、ライさん　いえ。　来ていただいて嬉しいです」
· "Oh, Mr. lie  No.  I'm happy because I have come,".
My translation: Ah, Rai-san. No. I’m glad that you came.

Sayoko:
「では、いますぐお茶をお持ちします」

· "Then I'll bring tea right now."
My translation: Then I’ll go bring some tea right now.

Narration:

そう言うと咲世子さんは僕に席を勧め、読んでいた本を置いてキッチンへ向かった。
· When he said so, Mr. Saki heir suggested a seat to me, put the book which was being read and went to the kitchen.
My translation: As she said this, Sayoko-san offered me her/a seat and then put down the book she had been reading as she headed towards the kitchen.

Nunnally:

「今日は咲世子さんに、日本の昔話を読んでもらっていたんです」
· "I had Mr. Saki heir read Japanese reminiscences today."
My translation: I was having Sayoko read to me about Japanese legends/folklore today.

Rai:

「どんな話だい？」

· "What kind of talk is it?"
My translation: What kind of story is it?

Nunnally:

「たくさん読んでくわました。　……桃から生まれ桃太郎。　大きな斧を持った金太郎
· "Much is being read, oh, it was done.  ...... From a peach, born Momotaro.  Kintaro with a big ax
My translation: There is a lot to read about…There’s Momotaro who was born from a peach. Then there’s Kintaro who had a big axe. (Remember, we’re talking about old Japanese stories/legends here, so it might not make sense to us.)
それから……亀を助ける浦島草太郎
· And...... Soutarou Urashima who helps a turtle.
My translation: And also…There’s Urashimasoutaro who helped a turtle.

……どれも初めて聞くお話で、とても興味深いです。　日本の物語は独特な感じがして」

· ... And never heard any story is very interesting. The Story of Japan has a unique feel "
· ...... Everything is the story heard for the first time and is very interesting.  Peculiar feeling tells a Japanese story, and,".
My translation: …This is the first time I’ve heard all these stories and they’re all very interesting. Japanese stories/legends have a unique feel to them.
Rai:

「どれか気に入った話はあったかい？」

· "Is it warm for both or the fact that it was liked?"
My translation: Which of these stories did you like the most?

Nunnally:

「そうですね、桃太郎はその中でも特に興味をひきました。　討伐劇になっているんですが……
· "Well, Hikimashita Momotaro is particularly interested in it. The play I have to subdue it ...
· "So, Yes, peach taro is also in that particularly interested pull.　I supposed subjugation play...
· "Hear, Momotaro also attracted interest in particular at the inside.  It's a subdual play...,....
My translation: Well, I found Momotaro to be particularly interesting. It’s a conquest drama…

桃太郎は、おじいさんとおばあさんに育てられて、悪い鬼をこらしめるために鬼ヶ島に行くんです」
· Momotaro is being raised by grandparents, I'm going to spank your demons Onigashima for bad "
· Momotarou goes to Onigashima it's trained as a grandfather and a grandmother, and to punish a bad demon,".
My translation: Momotaro was raised by his grandparents and then went off to Onigashima (mythological island of demons) in order to defeat a bad demon.

Rai:

「ひとりで？」

My translation: By himself?

Nunnally:

「いえ、３人の仲間と一緒です。　おさるさんと、さりさんと、ええと……」

My translation: No, he was with three companions. Osaru-san, Sari-san, and, um, and…

Sayoko:
「犬ですよ、ナナリー様」

My translation: It was Inu, Nunnally-sama.

Narration:

ティーセットを乗せトレイを手に咲世子さんが戻ってきた。

· A tea server is taken on and Mr. Saki heir has returned with Torreys in the hand.
· Saki says the prince has returned carrying a tea tray in hand.
My translation: Sayoko-san had returned, now carrying in her hands a tray with a tea set on top.

Nunnally:

「そう！　そしてみんなで、物語の中では悪の象徴である鬼をこらしめるんです」
· "I meet!  And the bogle which is a symbol of vice is punished with everyone in the story,".
My translation: That’s right! And the demon, who is the symbol of evil in the story, is punished by everyone.

Rai:

「へぇ……

My translation: Huh…

でも、ナナリーが桃太郎だったら、家来は僕とルルーシュとスザクかな？　で、鬼はミレイさんとか」

· But if a nunnery is Momotarou, is a vassal SUZAKU with me and Lelouch?  A demon, of Mr. MIREI,".
My translation: But, if Nunnally were Momotaro, then would me, Lelouch and Suzaku be your vassals? So then, Milly would be the demon wouldn’t she?
Nunnally:

「私、そんなに乱暴じゃありません！　それに、ミレイさんが鬼だなんてひどいですよ」
· "I'm not so violent!  And it's terrible that Mirei is a demon,".
My translation: I’m not so violent! And also, it’s terrible to make Milly the demon.

Narration:

ナナリーが可愛く頬をふくらます。

· A nunnery inflates a cheek prettily.
My translation: Nunnally puffed her cheeks cutely.

Rai:

「ごめんよ、ナナリー」

My translation: Sorry, Nunnally.

Nunnally:

「じゃあ、罰として続きを読んでくださいね。　ライさん」
· "Then, please read continuation as punishment.  Mr. lie"
My translation: Then, please continue reading for me as punishment, Rai.

Rai:

「わかった」

My translation: Alright.

Narration:

僕はそれから、日本の昔話の本をナナリーに読んできかせた。

· After that, I could be reading and impose a book of the Japanese reminiscences in a nunnery.
My translation: I then began to read this imposing book of Japanese legends/folklore to Nunnally.

本来は子供向けの童話とのことだが、異文化で育った彼女にとっては、非常に興味深い物語のようだ。
· It's said to be a children's story for children originally, but it seems to be a very interesting story for her who grew up by a different culture.
My translation: It says that this was originally a children’s story, but it seems to be a very interesting story for someone like her who grew up in a different culture.

Scene End.
